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 1 On the bh��aka system, see Adikaram 1946:24-32 (ch 3); Norman 1983:8 f.; Lamotte 1988a:124-140; Hinu-
ber 1996 §§49, 228;  
 2 The D�pava�sa states that during Va��a,g�ma�� Abhaya’s reign (29-18 BCE), the monks who had orally 
memorized the Tipi�aka and its Commentaries went on to write them down on ola (palm) leaves due to threat of 
famine, war and the growing power of the newly established Abhaya,giri Vih�ra that enjoyed the king’s favour 
(D�pv 20.20 f). The Mah�va�sa briefly refers to the writing down of the sacred texts at this time (Mahv 33.100 f). 
 3 See Adikaram 1946:79; Lamotte 1988a:365-371. 
 4 D 2:30; S 5:457; A 1:283. 
 5 M 1:47; S 2:43; A 1:18. Note that the “Abhidhamma” was not mentioned during the 1st Council and as a 
collection is clearly a post-Buddha compilation. See Warder 1970:10 f, 218-224; Lamotte 1988a:179-191; Hinüber 
1996 §129. Monograph: Erich Frauwallner, Studies in Abhidharma Literature and the Origins of Buddhist 
Philosophical Systems. Albany: State University of NY Press, 1995, esp ch 1 (The Earliest Abhidharma). 
 6 A 4.180/2:167-170. 
 7 M 122.20/3:115. The three limbs or classes are: (1) sutta, (2) geyya, (3) veyy�kara�a. 
 8 “Limbs” (a�ga): see Lamotte 1988a:140-149; Hinuber 1996 §10. 
 9 VA 16, DA 1:15, AA 3:5, DhsA 18. See Lamotte 1988a:141 f. 
 10 V 3:8; M 1:133; A 2:5, 3:186; see also prec n for Comy refs. For detailed study on a�ga, see Sujato, A 
History of Mindfulness, 2004:42-47 (ch 4). 
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 11 Current total: 547 J�taka “paracanonical” stories. There are other apocryphal J�taka like the Fifty J�takas 
(Pa���sa J�taka) of SE Asia. 
 12 On the development of the Tripi�aka, see Lamotte 1988a:149-191; Warder 1970:201-224 (ch 7). 
 13 DA 22 f. 
 14 DA 22 f. 
 15 The Myanmar Canon includes the Sutta,sa�gaha, Nettippakara�a, Pe�akopadesa and Milinda,pañha. 
 16 That is, Bhikkhu Hye of Malaysia. 
 17 The Sutta Nip�ta, esp the last two chapters (A��haka,vagga and P�r�yana,vagga), contains some of the oldest 
passages in the Canon. See Norman 1983:63-70. 
 18 Even the Numerical Discourses of the Buddha, tr Nyanaponiks & Bodhi (Oxford: Altamira & Kandy: 
Buddhist Publication Society, 1999), perhaps the best annotated translation of A that we have, is only an anthology 
of selected passages. 
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 19 Interestingly, both Masefield and Dhammavuddho are resident in Australia. 
 20 Tr respectively as “attained to the path stream,” “attained to what is regarded as the stream,” “attained to the 
stream of the noble path.” 
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21 Cf UA 306: “‘stream-winner’ means one, having entered, having attained to the stream that is the path, re-

mains in the fruit of stream-winning” (sotâpanno ti magga,sa�kh�ta,sota� �pajjitv� p�pu�itv� �hito sot�patti,-
phala��ho ti attho). See also Gethin 2001:247-252 (§7.4 The path as a ‘stream’). 

22 See Dh�nañj�ni S (M 97) = SD 4.9(5). 
 23 “The voice of another,” parato,ghoso; “skillful attention,” yoniso manasik�ra. Comy says that parato,ghoso 
is the teaching of the beneficial Dharma, such as (S�riputta) hearing the verse beginning ye dhamm� hetu-
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p,pabhav�… [Whatever things that arise from a cause…] (V 1:40), gains spiritual penetration. These two conditions 
are necessary for disciples to gain right view of insight and the right view of the supramundane path. But Pratyeka 
Buddhas (pacceka,buddha) gain awakening and fully self-awakened Buddhas gain “omniscience” solely in 
dependence on skillful attention without the voice of another. (MA 2:346; also MA 2:12; DA 1:107) 
 24 That is, s�lânuggahit�, sutânuggahit�, s�kacch�’nuggahit�, samathânuggahit�, vipassan�’nuggahit�, 
respectively. 
 25 In terms of the Noble Eightfold Path, right view is the understanding of the Four Noble Truths according to 
reality. Comy: Right view here refers to the path of Arhathood. “Deliverance of the mind” and “deliverance by 
wisdom” both refer to the fruit of Arhathood that arises when one fulfills the these five factors. 
 26 On the “only way,” see “Taking Oneself as Refuge” §3d, in this series set (Sutta Discovery 2003). 
 27 “Comprise supreme knowledge,” vijj�,bh�giya, lit “have a part of knowledge,” “partake of supreme know-
ledge” (A:ÑB 42). According to A:ÑB (1999:280 n3), “supreme knowledge” (vijj�) here may refer to “the three 
knowledges” (te,vijj�) or an “eightfold division.” The three knowledges are: (1) the knowledge of the recollection of 
past lives; (2) the knowledge of the passing away and rebirth of beings according to their karma; (3) the knowledge 
of the destruction of the mental cankers. The “eightfold division” are: (1) insight knowledge (vipassan�,ñ��a); (2) 
the power of creating of a mind-made body (mano.may� iddhi); (3) psychic powers (iddhi,vidh�); (4) the divine ear 
(dibba,sota); (5) the knowledge of reading the minds of others (parassa ceto,pariya,ñ��a); (6) the divine eye 
(dibba,cakkhu or cutûpap�ta,ñ��a); (7) the knowledge of the recollection of one’s past lives (pubbe,niv�sânussati 
ñ��a); (8) the knowledge of the destruction of the mental cankers (�sava-k,khaya ñ��a) (A 3.100.1-10/1:253-256). 
 28 “Calm” (samatha) is the “one-pointedness of the mind” (cittassa eka-g,gat�), ie mental concentration 
culminating in the absorptions (jh�na). “Insight” (vipassan�) is “the knowledge that comprehends the formations” 
(sa�kh�ra,parigg�haka,ñ��a) as impermanent, unsatisfactory and not self” (AA 2:119). 
 29 “Liberation of mind” and “liberation by wisdom,” respectively, ceto,vimutti (or, liberation by concentration, 
ie through destruction of the mental hindrances) and paññ�,vimutti (liberation through insight) (A 1:60). One who is 
“liberated by wisdom” “may not have reached the 8 Deliverances (vimokkha) in his own body, but through seeing 
with wisdom, his mental cankers are destroyed” (M 70.16/1:478). All arhats are perfectly liberated in the same way 
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from ignorance and suffering, but are distinguished into two types on the basis of their proficiency in concentration. 
Those who can attain the 8 deliverances (a��ha,vimokkha), which include the 4 formless attainments and the attain-
ment of cessation, are called “liberated both ways,” that is, liberated from the physical body by means of the form-
less absorptions, and from all defilements by the path of arhathood. Arhats like S�riputta and Moggall�na are “liber-
ated both ways” (ubhato,bh�ga,vimutta). The differences between the two types of liberation are given in Mah�,-
nid�na S (D 2:70 f) and K���giri S (M 1:477 f). For full list of the 8 deliverances, see Mah� Nid�na S (D 15.35/ 
2:70 f). For full list of the 8 deliverances, see Mah� Nid�na S (D 15.35/2:70 f) = SD 5.17.35. See also D 3:262, 
228; Vimokkha S, A 8.66/4:306; also M 120.37/3:103 = SD 3.4.37. 
 30 “Mental hindrances” (n�vara��): sensual desire (k�ma-c,chanda), ill will (vy�p�da), sloth and torpor (th�na,-
middha), restlessness and worry (uddhacca,kukkucca), spiritual doubt (vicikicch�) (A 3:62; Vbh 378). 
 31 The A�guttara Commentary takes “calm” in the latter sense and says that “The mind develops into the path-
consciousness (magga,citta). Lust (r�ga) is abandoned due to its opposing the path-consciousness, and the path-
consciousness opposing lust. At a moment of lust there is no path-consciousness, at the moment of path-conscious-
ness there is no lust. When lust arises, it obstructs the arising of the path-moment, cutting off its basis; but when the 
path arises it uproots and eradicates lust.” (AA 2:119) 
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 32 “Mastered it in theory,” yath�,pariyatta�. 
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 33 PTS ed treats this text as a part of �vara�a N�vara�a S (S 5:94-96). The Sinhalese ed however treats this 
sutta separately: see S:B 1906 n80. 
 34 “Giving it attention with resolve…open-eared,” a��hi,katv� manasikatv� sabba,cetaso sammann�haritv� 
ohita,soto. 
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 35 “Father,” pit�. 
 36 Pur��a and Isidatta (see next para). In Dhamma,cetiya S (M 89.18/2:124) and Thapataya S (S 55.6/5:348-
352) both are “chamberlains” or keepers of the women’s quarters (thapataya; Skt sthapataya) of king Pasenadi. 
Comy to Thapataya S says that at the time (in the Thapataya S) Isidatta was a once-returner, Pur��a a stream-winner 
content with his own wife (ie one who is chaste but not celibate) (SA 3:278). Since they are lay saints, king Pasenadi 
addressed them as “reverend sirs,” bhante (M 89.18/2:123 = SD 4.9 & Introd (4) there). See also S:W 5:303 n1, S:B 
1955 n326. 
 37 “Living apart,” an�c�r�. This is a pun: (1) “living alone, leading a solitary life”; (2) “living distant from evil.” 
 38 “Beloved paternal uncle,” pett� piyo. I would have preferred to render this as “beloved father’s brother” but it 
is ambiguous who here is the “beloved” where the Pali clearly refers to the “uncle.” 
 39 “Diversity,” paro,pariya fr para + pariya, lit “lower and higher (states).” Closely related to paropar� = 
par�var� (Anusota S, A 4.5/2:6) whose Comy glosses as par�parâ ti par�var� uttama,l�mak� kusalâkusalâ ti 
attho, “paropar� = parovar�, which means ‘excellent or low (evil),” “wholesome or unwholesome”  (AA 3:5). Cf 
par�vara = para avara, “high and low, far and near” (Sn 353, 475, 704, 1048, 1148; cf SnA 1:350). See PED: paro-
pariya & pariya. 

40 K� c’	nanda Migas�l� up�sik� b�l� avyatt� ammak� ammaka,paññ� ke ca purisa,puggala,paropariye ñ��e, 
lit “But, 	nanda, who is the female lay-disciple Migas�l�, immature, unintelligent, motherly, with a mere mother’s 
wit, to have the knowledge of the diversity of individuals?” Here I have rendered its sense into English. The idiom-
atic Pali here might sound somewhat strong to the modern feminist and seems to be out of this sutta’s context, esp 
when the Buddha later tells 	nanda “not to be a measurer of persons” (m� puggalesu pam��ik�), not to say out of 
character of the Buddha himself. It might have been edited or added during a time when the status of women in 
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India sank to low ebb. On the other hand, this could be a dramatic script done by the recensionists simply to reflect 
Migas�la’s lack of spiritual attainment. In other words, it is the recensionists speaking here louder than the Buddha. 
 41 “Great learning,” bahu,sacca, lit “much listening”: sacca here comes from suta (heard) + ya. 
 42 “Temporary liberation,” s�m�yika vimutti, or more specifically, s�m�yika ceto,vimutti (temporary liberation 
of mind), refers to the mundane meditative attainments (lokiya sam�patti), ie the absorptions (jh�na) and formless 
attainments (ar�pa sam�patti), ie the form and formless absorptions. It is so called because the mind has moment-
arily abandoned (tad-a�ga pah�na) its opposing mental hindrances and is resolved upon its object. 
 43 “He undergoes decline, not excellence,” h�n�ya pareti no vises�ya. “Excellence,” visesa, alt tr “distinction.” 
It refers to any of the absorptions (jh�na) or any of the four stages of sainthood: stream-winner (sot’�panna), Once-
returner (sâkad’�g�m�), Non-returner (an�g�m�) and Arhat (arahanta) (D 1:156). For definitions, see for example 
	��p�nasati S (M 112.9-12/3:80). Cf the story of S�riputta’s meeting with Assaj�: when S�riputta realizes that he 
does not any Higher Excellence (upari,visesa), i.e. any higher attainment than stream-winning, he decided to meet 
the Buddha himself (DhA 1:94). 
 44 “Truly understood through his views,” di��hiy� pi suppa�ividdha�. 
 45 “Dharma stream,” dhamma,sota. Obviously here, the Buddha is referring either to stream-winning or one on 
the way to become one. Hare (S:WH 5:96 etc) renders it as “ear of Dharma”; while Hare (S:WH 3:248 etc) & Bodhi 
(S:B 1:564 etc) both render it as “stream of Dharma.” Occurrences: ~�  sam�panna (S 2:42, 43, 45, 58 f, 80); ~sam-
�panna [“entered the stream of Dharma”] (A 3:285-288, 5:356 f, 360); ~� up�nayi [“carried along by the stream of 
Dharma”] (Ap 1:101 Subhadda Thera 9); ~o nibbahati [“the stream of Dharma carries (one) along”] (A 3:350 f, 
5:140, 143). Comy here explains dhamma,soto nibbahati as “s�ra� hutv� (having become a hero) pavattam�na,-
vipassan�,ñ��a� (keeping up insight knowledge), ariya,bh�mi� samp�peti, “Insight knowledge, having become 
strong, takes him along to reach the Noble Ground (level of the Aryas)”) (AA 3:375; cf Masefield 1986:79) [I have 
to thank Nina van Gorkom on her research assistance here.] The Pali sota has two Skt forms: (a) �rotra →�rotas 
��ru →su��ti (he hears), the ear; (b) �rotas → srotas �sru →savati (it flows), stream (of water). Comparing the Pali 
occurrences of the sentences with their BHS cognates or parallels in the 	gama should provide insight into their 
usages. Dhammavuddho thinks that sot’�patti [sot’�panna = “stream-winner”] usually rendered as “stream-entry” 
could also be translated as “ear-entry” (1999:6), suggesting.that one could gain the first stage of sainthood through 
skillful listening to the Dharma (the thesis of his 1999 article). See Introd (3). 
 46 “Carries…along,” nibbahati. Hare thinks that “Nibbahati is either from �barh, to increase, or �vah, to carry, 
with nis, ‘out,’ ‘to completion’.” (A:WH 3”248 n1). See prev n. 
 47 “Dharma-ear,” dhamma,sota. See Introd (3) above. 
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 48 “This,” tad antara� (vl tad anantara�). Comy: tad antara� ta� kara�a�, “this reason” (AA 3:375). 
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 49 See §4 & n. 
 50 “Lowly,” h�na. 
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